
Are Ezekiel 1 and 37 “Free Verse”? 
Harry Hagan, OSB, Saint Meinrad Seminary 

Robert Lowth 
“Lecture XIX” in Lectures on Sacred Poetry of the 
Hebrew, tr. by G. Gregory (London: Thomas Tegg, 
1835) 

repetition > parallelismus membrorum (205) 

HH: Lowth sees parallelism as a description of the line, 
but perhaps what he sees is the repetition of word pairs 
that provide the building blocks of lines.  

James L. Kugel 
The Idea of Biblical Poetry: Parallelism and its History 
(Yale U Press, 1981) 

repetition of similarity but not synonymy 
difrerence and therefor sequence 

“There is A, and what’s more there is B.” (58) 

Robert Alter 
The Art of Biblical Poetry (Basic Books, 1985, 2011) 

 “semantic parallelism:” “heightening or intensification, 
... focusing, specification, concretization, and even what 
could be called dramatization” (20) 

Adele Berlin 
The Dynamics of Biblical Parallelism  
(Eerdmanns, 1985, 2008) 

She follows Roman Jakobson who sees parallelism at the 
heart of poetry.  

She defends parallelism as a basic feature of Hebrew 
poetry at the levels of sound, grammar, word (lexic), and 
meaning (semantic) against Kugel.  

F.W. Dobbs-Allsopp  
On Biblical Poetry (Oxford, 2015) 

Ch. 2. The Free-Rhythm of Biblical Poetry 

“Biblical Hebrew poetry is not metrical.” (99) 

also: Jas. Kugel, Donal Vance, and others named by 
Michael Wade Martin, “Does Ancient Hebrew Poetry 
Have Meter?” JBL 140:3 (2021): 503–529.  

Ch. 3. The Idea of Lyric Poetry in the Bible 

• Biblical poetry is lyric and non-narrative 

• does not move from tension to resolution 

• rather biblical poetry is a juxtaposition  

• sung — oral 

• smallness of scale,  

• a feeling through language, extravagance 

Elain James 
An Invitation to Biblical Poetry  
(Oxford University Press, 2022) 

Parallelism has attracted much attention as a (if not the) 
fundamental technique of biblical poetry . (54) 

Enjambement (64-69): About one- third of biblical poetry 
is enjambed, in which syntax does not coincide with the 
end of the line but pulls over the line end to the 
following line.  

Emmylou Grosser  
Unparalleled Poetry: A Cognitive Approach to the Free-
Rhythm Verse of Hebrew Poetry (Oxford U Press, 2023) 

• Ch. 1: Unparalleling Biblical Poetry 
•  Ch. 2: A Preliminary Description of Biblical Verse 
•  Ch. 3: The Nature of the Biblical Hebrew Poetic Line 
•  Ch. 4: Perceptual Organization and the Law of 

Simplicity, Proximity  
 and Similarity 

•  Ch. 5: Symmetry, Balance and Imbalance 
•  Ch. 6: Good Continuation, Closure, Requiredness, and 

Principled Lineations  
•  Ch. 7: Integration and Unintegrated Lines, Rhythm in 

Lamentations, and Line- Length Constraints 
•  Ch. 8: Biblical Poetry and Prose  
•  Ch. 9: Conclusion: Unparalleled Poetry  

“What Symmetry Can Do That Parallelism Can’t: Line 
Perception and Poetic Effects in the Song of  Deborah 
(Judges 5:2–31),” Vetus Testamentum, 71 (2021) 175–
204. I recommend that a person begin with this article.  

“A Cognitive Poetics Approach to the Problem of Biblical 
Hebrew Poetic Lineation : Perception-Oriented Lineation 
of David's Lament in 2 Samuel 1:19-27,” Hebrew 
Studies, 58 (2017) 173-197. 

Poetry comes in lines.  

T.V.F.Brogran, “Line” (694-697), “Meter” (768-783), 
“Poetry” (938-942), “Prose Rhythm” (979-981), in The 
New Princeton Encyclopedia of Poetry and Poetics, ed. by 
Alex Preminger and TVF Brogan (Princeton U Press, 1993) 

“A poem is an instance of verbal art, a text set in verse, bound 
speech. More generally, a poem conveys heightened forms of 
perception, experience, meaning, or consciousness in 
heightened language.” (938) 

With others, Grosser reject meter. (§1.2) 

An appeal to Reuven Tsur’s cognitive poetics: “the 
ancient Hebrew verse system, like other verse systems, 
tends to take forms that are natural fits to the capacities 
and constraints of the human brain” (17) Cf. his Poetic 
Conventions as Cognitive Fossils (Oxford 2017) 

“The phenomenon of the free- rhythm biblical poetic line 
is best accounted for by viewing poetic lines in part-
whole relationships of lines and line-groupings” (17) 



Grosser rejects the term “parallelism.” 

Lowth recognizes great variety in parallelism. (11) 

The multifaceted correspondences of parallelism have 
been studied in relation to many aspects of language, 
such as syntax (both surface structure and deep 
structure), semantics, phonology, word pairs, and 
accentual rhythm. These studies have revealed much 
about the complexity of interrelated lines in biblical 
poetry, but they have not resulted in a consensus on 
what exactly biblical parallelism is or how it relates to 
biblical poetry. (12-13) 

Lowth speaks of ““a certain conformation of the 
sentences,” and Gorsser highlights this (10, §1.4)). 

Grosser’s Features of Biblical Poetry (21) 

1. an aural, and not a visual, phenomenon.  
2. its poetic lines not cued by text-internal end-

marking; rather, they emerge in patterned or 
organized relation to each other.  

3. its lines emerge in small groupings: twos, three, 
sometimes larger.  

4. free-rhythm poetry.  
5. its line variable lengths within certain ranges.  
6. its lines are the structural units of poems built from 

all aspects of language. 

Poetic Lines in are in Part-Whole Relationships 

Though there are a few occasions of single lines, the lines 
of Biblical poetry are parts of larger relationships, often 
couplet, sometimes triplets or larger groups.  

They are forming larger units with complex relationships.  

“The Gestalt principles account for various ways that 
shapes emerge from all aspects of language, and how 
these shapes come to emerge as lines and line- groupings 
in part- whole relationships” (18). 

Gestalt Theory 

 The problem of the free- rhythm biblical poetic line is a 
perceptual problem: how the line can be heard or 
mentally organized in the absence of a patterned 
template [i.e. rhyme, meter].  

The line and line- grouping must be heard within the 
constraints of part- whole organization, a kind of 
processing that Gestalt theory accounts for.  

The fundamental Gestalt law, simplicity, states that the 
mind reduces stimuli to the simplest forms possible.  

The specific properties associated with simplicity are the 
Gestalt principles of perception.  

This law and these principles account for how different 
human minds can organize complex stimuli in common 
ways, and by extension, they account for how a free- 
rhythm, unlineated biblical poetic text can arguably have 
a particular (perceivable) poetic structure. 

Gestalt Principle: 

• proximity (§4.3) 

• similarity (§4.4) 

• symmetry (§5.1-4) 

• balance and imbalance (§5.5-9) 

• good continuation: “must be heard as somehow 

connected to each other” (§6.1) 

• closure (§6.2) 

• requiredness: “the demand that one part of the 

perceptual field has on another” (§6.3) 

Since these principles are reflections of the way the mind 
operates, we apply these principles without thinking 
about them.  

Key Idea 
“What makes a line a line in biblical poetry?” is the basic 
problem and driving inquiry of this book. The end goal, 
though, is not the “correct” [visual] layout …. “Lineation” 
of biblical poems, rather, is primarily about hearing and 
mentally organizing a string of words as a poetic line and 
organizing lines in relation to each other, not properly 
formatting them. This mental process of line organization 
is integrally related to rhythm and poetic effects and thus 
is at the heart of reading and experiencing biblical 
poetry. As we will discover, lineation is not incidental to 
interpretation of biblical poems, nor is it a step along the 
way. Lines are integral to both the message and the 
experience of the message, and thus they are integral to 
the process of interpretation. (19) 

Hebrew Prose 

An example of elevated biblical prose style is the oracle 
of Ezekiel 7. The elevated style of this excerpt (vv. 5– 7) 
includes distinct short phrases with much repetition and 
patterning of sounds and words, but the phrases do not 
emerge as lines within line-groupings, that is, as parts of 
integrated, patterned wholes. 

Thus says the- Lord YHWH: Disaster, singular disaster! Lo, 
it-comes! An-end comes, comes the-end! It-wakes 
against-you! Lo, it-comes! Comes-(around) the- cycle to-
you, inhabitant-of the-land! Comes the-time, near (is) 
the-day, panic, and-not~joyful-shouting (on) mountains! 

Hebrew Poetry 

Grosser argues that the Priestly Blessing in Num 6:24-26 
is poetry because of its part-whole lines: 

Thus you-shall-bless the-children of Israel, say to-them: 
“May-bless-you YHWH, and-keep-you. 
May-cause-to-shine YHWH his- face toward- you,  
  and-be-gracious-to-you. 
May- lift- up YHWH his- face toward- you, 
  and-grant to-you peace.”
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Ezekiel 1:4-8 

And I looked and behold a spirit-wind of a storm. 4   ה רֶא וְהִנֵּה֩ ר֙וּחַ סְעָרָָ֜  וָאֵֵּ֡
It came from the north a great cloud    ָ֤֙ן גָדוֹל ה מִן־הַצָפ֗וֹן עָנָ   בָאָָ֣
and fire was being taken here and there   ְשׁו ָ֣ חַת   אֵּ  מִתְלַקַַּ֔
and a brightness to it all around   ְהּו גַַֽ יבל֖וֹ  נ ֹ֥   סָבִִ֑
and from its midst like a look of amber   ּהּו תּוֹכַָּ֔ ין מִ֙ ֹ֥ ל כְעֵּ    הַחַשְׁמַ֖
from the midst of the fire  ְוֹך שׁ מִתֹּ֥ ַֽ   ׃הָאֵּ

and from its midst a likeness of four living beings   5  ּה תּוֹכַָּ֔ ע  דְמ֖וּת וּמִ֙ וֹתאַרְבַָ֣    חַיִ֑
and this was their appearance:    ֙יוְזֶה ַֽ ן מַרְאֵּ  הֶַּ֔

a likeness of a human to them   וּת נָה׃ דְמֹ֥ ַֽ ם לָהֵּ  אָדָ֖
and four faces to each one  6    ת ים לְאֶחִָ֑ ה פָנִ֖  וְאַרְבָעָֹ֥
and four wings to each one of them  ם׃ ת לָהֶַֽ יִם לְאַחַֹ֥ ע כְנָפַ֖   וְאַרְבַֹ֥

and their feet a straight foot  7    ְיו ם רַגְלֵּ גֶלהֶ֖ ה   רֶָ֣  יְשָׁרִָ֑
and the sole of their feet like a sole of a foot of a calf   יוְכַָ֣ף ם רַגְלֵּ גֶלכַף֙ כְ הֶ֗ גֶל  רֶָ֣  עֵַּּ֔
and shining like a look of bronze burnished   ְיםו צְצִַּ֔ ין נ ָ֣ ֖ שֶׁת כְעֵּ ל נְח ֹ֥   ׃קָלַָֽ

and hands of a human beneath their wings   8   ְם 1ו יָדָ ו חַת֙  אָדָ֗ םמִתַּ֙ יהֶַּ֔    כַנְפֵּ
upon four of their four sides   ל עַתעַ֖ ם   אַרְבַָ֣ יהִֶ֑  רִבְעֵּ
and their faces and their wings to the four of them  ּיו ם וְ פְנֵּ יהֶֹ֥ םכַנְפֵּ   ם׃אַרְבַעְתַָּֽ לְ  הֶ֖

Ezekiel 1:27-28 

And I saw something like the look of amber 

like the appearance of fire, a house for it around  

from the appearance of loins and upward 

and from the appearance of loins downward 

I saw [something] like the appearance of fire  

and a flashing for it around.  

רֶא   27 ָ֣ ין׀ כְ וָאֵּ ָ֣ ל עֵּ   חַשְׁמַ֗
ה  שׁ־כְמַרְאֵּ ית־לָהּ֙   אֵּ  ַֽ יבבֵּ   סָבִַּ֔
המִ   ֹ֥ עְלָה  מַרְאֵּ  מָתְנָ֖יו וּלְמִָ֑
הוּ  טָה  מִמַרְאֵּ   מָתְנָיו֙ וּלְמַַּ֔
יתִי֙   הכְ  רָאִ֙ שׁ־מַרְאֵּ    אֵַּּ֔
הּוְ   גַַֽ יבל֖וֹ  נ ֹ֥  ׃סָבִַֽ

like the appearance of the bow 

which is in the cloud on a day of rain 

thus the appearance of the shining around. 

This the appearance of the likeness  
    of the glory of YHWH 

and I saw and I fell upon my face 

and I heard the thundering voice of one speaking. 

ה   28 ָ֣ שֶׁת   כְמַרְאֵּ  הַקֵֶ֡
שֶׁם   וֹם הַגֶ֗ ן בְיָ֣ ה בֶעָנָָ֜ הְיֶֶ֨  אֲשֶׁר֩ יִַֽ
ן   ָ֣ הכֵּ גַהּ֙  מַרְאֵּ  יב הַנ ֶ֨    סָבִַּ֔
וּתה֕וּא   ה דְמָ֣ ֖  כְבוֹד־יְהוִָ֑ה  מַרְאֵּ
י    ל עַל־פָנַַּ֔  וַָֽאֶרְאֶה֙ וָאֶפ ָ֣
ר׃ ס  ַֽ וֹל מְדַבֵּ ע קֹ֥  וָאֶשְׁמַ֖

 

1 Read the Qere: י ָ֣  וִידֵּ
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Ezek 1:4-28. Close Translation HH 
4 And I looked and behold a spirit-wind of a storm. 
It came from the north a great cloud 
and fire was being taken here and there 
and a brightness to it all around 
and from its midst like a look of amber  
from the midst of the fire 

5 and from its midst a likeness of four living beings  
and this was their appearance:  
a likeness of a human to them  
6 and four faces to each one 
and four wings to each one of them 
7 and their feet a straight foot  
and the sole of their feet like a sole of a foot of a calf 
and shining like a look of bronze burnished 
8 and hands of a human beneath their wings 
upon four of their four sides 

and their faces and their wings to the four of them 
9 Touching was each one to her sisters 
their wings did not turn as they went 
each one to the side of its face as they went 
10 and the appearance of their faces: a face of a human 
and a face of a lion to the right for the four of them 

and the face of an ox from the left for the four of them 

and a face of an eagle for the four of them:  
11 their faces and their wings spread out and up  
to each one two joined [to] each other 
and two covering their (f) bodies 
12 and each to the side of their face  they would go 
to wherever the spirit would go  they would go 

they would not turn    when they would go 
13 and the likeness of the living beings,  
their appearance,[was] like  coals of fire burning  
like the appearance of  torches; 
it going back and forth between the living beings ab 

and a brightness to the fire    cd 

and from the fire going out lightning   dac’ 
14 and the living beings a running and a turning ab 
like the appearance of the lightning   ee’c’ 
15 and I saw the living beings 
and behold, one wheel on the ground 
next to the living beings at their four faces 
16 The appearance of the wheels and their working 
like a look of topaz  
and one likeness for the four of them 
and their appearance and their working 
was like the wheel was in the midst the wheel 
17 toward the four of their four sides  as they went  
they went and did not turn when they went 
18 And their rims high to them  and fearsome to them 
And their rims full of eyes around the four of them 
19 and as they went, the living beings, 
there went the wheels alongside them 
and when the living beings were lifted up from off the earth 
the wheels were lifted up. 
20 Wherever it was that the spirit was going,  
they would go where the spirit was going 
and the wheels would be lifted up along with them 
for the living spirit was in the wheels. 
21 When they would go, they would go 
and when they would stand, they would stand. 
And when they were lifted from upon the ground 
there were lifted up the wheels along side them. 

Indeed, the spirit of the living being was in the wheels. 
22 and a likeness over the heads of the living being  
a dome like the look of ice fearsome  
stretched out over their heads up above  
23 and under the dome their wings were straight out 
each to her sister 
to each two covering for themselves 
and to each two covering for themselves (f) their (m) bodies. 
24 And I heard the thundering sound of their wings 
like the thundering sound of many waters  
like the thundering sound of Shaddai 
As they went, the thundering sound of a storm 
like the thundering sound of a camp 
When they stood still their wings ceased. 
25 There was a thundering sound from above the dome  
  which was over their heads 
When they stood still their wings ceased, 
26 and from above the dome which was over their heads 
like the appearance of a sapphire stone  
was the likeness of a throne  
and above the likeness of the throne a likeness  
like the appearance of a human over and above it 
27 And I saw something like the look of amber 
like the appearance of fire, a house for it around  
from the appearance of loins and upward 
and from the appearance of loins downward 
I saw [something] like the appearance of fire  
and a flashing for it around.  
28 like the appearance of the bow 
which is in the cloud on a day of rain 
thus the appearance of the shining around. 
This the appearance of the likeness of the glory of YHWH 
and I saw and I fell upon my face 
and I heard the thundering voice of one speaking. 

 

Roman Jakobson, the poetic function: 

Jakobsons posits six functions involved in verbal 
communication:  

• referential - language to convey information  

• emotive - information about the sender’s tone 

• poetic - focuses on the message andh how it is 
communicated 

• phatic - to establish a social connection without really 
communicating 

• conative - gets the attention of or a reaction from the 
addressee 

• metalingual - about the language itself 
The set (Einstellung) toward the message as such, the focus 
on the message for its own sake, is the POETIC function of 
language. (356) [It focuses on the message for its own sake 
and the way it is communicated rather than on the 
referential; more metaphorical than metonymic, more 

connotative than denotative.] 

“The poetic function projects the principle of equivalence 
from the axis of selection into the axis of combination.” (358) 

“Closing Statement: Linguistics and Poetics,” in Style in 
Language (MIT, 1960) 350-377. 
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Ezek 37:1-14. Close Translation: HH 
1 There was on me the hand of YWHW 
And he brought me out by the spirit of YHWH 
and he made me rest in the midst of the plain. 
But it was full of bones. 
2 and he made me go over them 
round and round  
and behold, there were very many  
on the face of the plain 
and behold they were very dry. 
3 And he said to me: SON OF ADAM! 
Can these bones live? 
And I said, Lord YHWH, you know. 
4 And he said to me, “Prophesy over these bones, 
and you shall say to them, the dry bones: 
Hear the word of YHWH. 
5 Thus says the Lord YHWH to these bones: 
Behold! I am bringing on you all spirit-breath,  
  and you shall live.  
6 And I will put over you all sinews, 
And I will cause flesh to come upon you all, 
And I will cover you all with skin, 
and I shall put within you all spirit-breath,  
  and you all shall live 
and you all shall know that I am YHWH.  
7 And I prophesied as I had been commaned, 
and there was thunder as I prophesied, 
and behold, there was quaking, 
and the bones drew near 
bone to its bone 
8 and I looked, and behold upon them were sinews, 
and flesh came upon them, 
and there spread over them skin all over 

but no spirit-breath was in them. 
9 And he said to me,  
“Prophesy to the spirit-breath.” 
Prophesy, Son of Adam, 
and you shall say to the spirit 
Thus says the Lord YHWH: 
From the four spirit-winds, come O spirit-breath, 
and breathe into these slain, and they shall live. 
10 And I prophesied as he commanded me, 
And there came into them the spirit-breath, and they lived,  
and they stood on their feet 
An army – so, so great! 
11 And he said to me, SON OF ADAM, 
Are these bones the whole house of Israel – these? 
Behold they are saying:  
Our bones are dry, 
and our hope has perished;  
we, indeed we are cut off. 
12 Therefore, prophesy and say to them: 
Thus says the Lord YHWH! 
Behold I am opening your graves, 
And I am bring you all up from your graves, O my people! 
And I am bringing you all to the land of Israel. 
13 And you all shall know that I am YHWH 
when I open your graves 
and when I bring you all up from your graves, O my people! 
14 And I shall put my spirit-breath within you all,  
and you all shall live, 
and I shall set you all upon your land 
and you all shall know that I am YHWH. 
I have spoken, and I have acted. 
Oracle of YHWH! 

 

Therefore, prophesy and say to them: 12  ֩ן אלָכֵּ ם   אָמַרְתָָּ֜ וְ  הִנָבֵּ֙ יהֶ֗  אֲלֵּ

Thus says the Lord YHWH! b  ַֽ נָָ֣י ה־אָמַר  כ   יְהוִה   אֲד 

Behold I am opening your graves, c  ֩חַ אֶת־ הִנֵּה תֵָּ֜ י פ  םאֲנִ֙ יכֶ֗ וֹתֵּ   קִבְרַֽ

And I am bring you all up from your graves, O my people! d  י אֶתְכֶֶ֛ם יתִֹ֥ יכֶ֖ם וְהַעֲלֵּ י מִקִבְרוֹתֵּ    עַמִִ֑

And I am bringing you all to the land of Israel. e  י אֶתְכֶ֖ם אֶל־ אתִֹ֥ בֵּ לוְהֵּ ַֽ ת יִשְרָאֵּ   ׃ סאַדְמַֹ֥

And you all shall know that I am YHWH 13   ְי י י־אֲנִָ֣ ם כִַֽ ידַעְתֶּ֖    הוִָ֑הוִַֽ

when I open your graves b י אֶת־ םבְפִתְחִָ֣ יכֶ֗ וֹתֵּ   קִבְרַֽ

and when I bring you all up from your graves, O my people! c  ִי אֶתְכֶֶ֛ם מ יכֶ֖םוּבְהַעֲלוֹתִֹ֥ י קִבְרוֹתֵּ   ׃ עַמִַֽ

And I shall put my spirit-breath within you all,  
     and you all shall live, 

י  14 יוְנָתַתִּ֙ ם בָכֶם֙   רוּחִ   וִחְיִיתֶַּ֔

and I shall set you all upon your land b י אֶתְכֶ֖ם עַל־ םוְהִנַחְתִֹּ֥   אַדְמַתְכִֶ֑

and you all shall know that I am YHWH. c י יְהוֶָ֛ה ם כִי־אֲנִִ֧    וִידַעְתֶֶּּ֞

I have spoken, and I have acted. d רְתִּי יתִי   דִבַֹ֥  וְעָשִ֖

Oracle of YHWH! e ־יְהוַָֽה׃ פנְאֻם 
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Ezekiel 1 

Close Translation HH  

And I looked and behold a spirit-wind of a storm. 4   ה רֶא וְהִנֵּה֩ ר֙וּחַ סְעָרָָ֜  וָאֵֵּ֡
It came from the north a great cloud    ָ֤֙ן גָדוֹל ה מִן־הַצָפ֗וֹן עָנָ   בָאָָ֣
and fire was being taken here and there   ְשׁו ָ֣ חַת   אֵּ  מִתְלַקַַּ֔
and a brightness to it all around   ְהּו גַַֽ יבל֖וֹ  נ ֹ֥   סָבִִ֑
and from its midst like a look of amber   ּהּו תּוֹכַָּ֔ ין מִ֙ ֹ֥ ל כְעֵּ    הַחַשְׁמַ֖
from the midst of the fire  ְוֹך שׁ מִתֹּ֥ ַֽ   ׃הָאֵּ

and from its midst a likeness of four living beings  5   ּה תּוֹכַָּ֔ ע  דְמ֖וּת וּמִ֙ וֹתאַרְבַָ֣    חַיִ֑
and this was their appearance:    ֙יוְזֶה ַֽ ן מַרְאֵּ  הֶַּ֔

a likeness of a human to them   וּת נָה׃ דְמֹ֥ ַֽ ם לָהֵּ  אָדָ֖
and four faces to each one 6     ת ים לְאֶחִָ֑ ה פָנִ֖  וְאַרְבָעָֹ֥
and four wings to each one of them  ם׃ ת לָהֶַֽ יִם לְאַחַֹ֥ ע כְנָפַ֖   וְאַרְבַֹ֥

and their feet a straight foot  7    ְיו ם רַגְלֵּ גֶלהֶ֖ ה   רֶָ֣  יְשָׁרִָ֑
and the sole of their feet    יוְכַָ֣ף ם  רַגְלֵּ  הֶ֗
like a sole of a foot of a calf   ְגֶלכַף֙ כ גֶל  רֶָ֣  עֵַּּ֔
and shining like a look of bronze burnished   ְיםו צְצִַּ֔ ין נ ָ֣ ֖ שֶׁת כְעֵּ ל נְח ֹ֥   ׃קָלַָֽ

and hands of a human beneath their wings 8     חַת֙  2וְיָדָו ם מִתַּ֙ םאָדָ֗ יהֶַּ֔    כַנְפֵּ
upon four of their four sides   ל עַתעַ֖ ם   אַרְבַָ֣ יהִֶ֑  רִבְעֵּ
and their faces and their wings to the four of them  ּיו ם וְ פְנֵּ יהֶֹ֥ םכַנְפֵּ   ם׃אַרְבַעְתַָּֽ לְ  הֶ֖

Touching was each one to her sisters 9    ת בְר ֶ֛ הח ַֽ הּ   אִשָֹ֥  אֶל־אֲחוֹתָ֖
their wings did not turn as they went  י םכַנְפֵּ בוּ בְ  הִֶ֑  ן לֶכְתַָּּ֔ ל א־יִסַָ֣

each one to the side of its face as they went  ׁיש בֶר  אִֶ֛ ֹ֥ כיֵּ  פָנָ֖יואֶל־עֵּ ַֽ   וּ׃לֵּ

and the appearance of their faces: a face of a human 10    וּת יוּדְמָ֣ ָ֣יהֶם   פְנֵּ  אָדָם    פְנֵּ
and a face of a lion to the right for the four of them  ּיו  םאַרְבַעְתַָּּ֔ אַרְיֵּ ה אֶל־הַיָמִין֙ לְ  פְנֵּ֙
and the face of an ox from the left for the four of them  ּיו אול לְ פְנֵּ הַשְמ ֖ ַֽ וֹר מֵּ  ןאַרְבַעְתִָּ֑ ־שֹׁ֥
and a face of an eagle for the four of them:   ּיו ן־נֶ֖שֶׁר לְ פְנֵּ  ׃אַרְבַעְתַָּֽ

their faces and their wings spread out and up  11  ּם כַנְפֵּ וְ  3םפְנֵּיהֶ֕ ו עְלָה  יהֶֹ֥  פְרֻד֖וֹת מִלְמִָ֑
to each one4 two joined [to] each other   ְישׁל תַּיִם אִ֗ וֹת  שְְׁׁ֚ בְרָ֣ ישׁח    אִַּ֔
and two covering their (f) bodies  ּיִםו נָה׃ שְׁתַָּ֣ יהֶַֽ תֵּ ת גְוִי  ֖ וֹת אֵּ   מְכַסַּ֔

and each to the side of their face  they would go 12    ְישׁו בֶר  אִֶ֛ ֹ֥ כוּ  פָנָ֖יואֶל־עֵּ ִ֑  יֵּלֵּ
to wherever the spirit would go   they would go   ֩ל אֲשֶׁר מָה הָ אֶָ֣ הְיֶה־שָׁ֙ וּחַ יִַֽ כֶת֙ לָ  ר  כוּ לֶֶ֨  יֵּלֵַּּ֔
they would not turn      when they would go   א בוּל ֹ֥ ן׃לֶכְ בְ  יִסַ֖   תַָּֽ

and the likeness of the living beings, their appearance, 13   ּוֹת דְמ֙וּתו י הַחַיָ֜ ם  מַרְאֵּ  הֶָ֣
[was]  like    coals of fire burning    ְי־כ שׁגַחֲלֵּ עֲרוֹת֙  אֵּ֗   ב ַֽ
 like the appearance of  torches;  ה ָ֣ יםהַ  כְמַרְאֵּ   לַפִדִַּ֔
it going back and forth between the living beings ab   ַין ה ָ֣ כֶת בֵּ יא מִתְהַלֶ֖ וֹתהִ֕   חַיִ֑
and a brightness to the fire     cd   ְגַהּו שׁלָ  נ ָ֣    אֵַּּ֔

and from the fire going out lightning   dac’   ָשׁוּמִן־ה ֖ א  אֵּ ֹ֥ קיוֹצֵּ  ׃בָרַָֽ
and the living beings a running and a turning  ab 14   ְוֹתו וֹב   הַחַי֖ וֹא וָשִׁ֑  רָצָ֣
like the appearance of the lightning   ee’c’  ה ֖ ק כְמַרְאֵּ  ׃ הַבָזַָֽ
  

 

and I saw the living beings 15    רֶא ֖ וֹתוָאֵּ    הַחַיִ֑
and behold, one wheel on the ground   ֩ןוְהִנֵּה רֶץ   אוֹפֶַ֨ ד בָאֶָ֛  אֶחָֹ֥

 

2 Read the Qere: י ָ֣  וִידֵּ

3 Stuttgartensis, 1:11a: > G*, dl (cf 8c-c); al prp לִפְנִימָה et cj c 10b. Zimmerli deletes it with the LXX (p. 84). 

4 does this belong on the line above? 
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next to the living beings at their four faces   צֶל ֹ֥ וֹתאֵּ יו׃  הַחַי֖ עַת פָנַָֽ  לְאַרְבַֹ֥
The appearance of the wheels and their working 16   ה יהֶם֙   מַרְאֵֶּ֨ ים וּמַעֲשֵּ  הָאוֹפַנִ 
like a look of topaz   ין ָ֣ ישׁ   כְעֵּ  תַּרְשִַּׁ֔
and one likeness for the four of them  וּת ד  וּדְמֹ֥ ן אֶחָ֖  לְאַרְבַעְתִָּ֑
and their appearance and their working   ֙יהֶם ם   וּמַרְאֵּ יהֶַּ֔ עֲשֵּ  וּמַָ֣
was like the wheel was in the midst the wheel   ַרכ ן׃  אֲשֶֶׁ֛ וֹךְ הָאוֹפַָֽ ן בְתֹ֥  יִהְיֶֹ֥ה הָאוֹפַ֖
toward the four of their four sides  as they went  17    ַןעַל־א יהֶ֖ עַת רִבְעֵּ ם רְבַֹ֥   בְלֶכְתָָּ֣
they went and did not turn when they went  ּכו ִ֑ בוּ  יֵּלֵּ א יִסַ֖ ןל ֹ֥  ׃בְלֶכְתַָּֽ
And their rims high to them  and fearsome to them 18    ם ה לָהִֶ֑ ם וְיִרְאָָ֣ בַהּ לָהֶ֖ ן וְג ֹ֥ יהֶַּ֔ בֵּ  וְגֶַ֨
And their rims full of eyes around the four of them   ינֶַָ֛֤יִם ת עֵּ א ֹ֥ ם מְלֵּ תָ֗ יבוְגַב  ן סָבִ֖  ׃לְאַרְבַעְתַָּֽ
and as they went, the living beings, 19    ֙כֶת וֹת וּבְלֶֶ֨ חַיַּ֔   הַַֽ
there went the wheels alongside them    ם ים אֶצְלִָ֑ וּ הָאוֹפַנִ֖  יֵּלְכֹ֥
and when the living beings were lifted up  
  from off the earth 

א   חַיוֹת֙ וּבְהִנָשֵּ  רֶץ  הַַֽ ל הָאַָּ֔ עַָ֣  מֵּ

the wheels were lifted up.   ים׃  יִנָשְא֖וּ הָאוֹפַנִַֽ
Wherever it was that the spirit was going,  20    ַוּח ם הָר  הְיֶה־שֶָ֨ ל אֲשֶׁר֩ יִַֽ כֶת֙ עַָ֣   לָלֶֶ֨
they would go where the spirit was going  ּכו מָה הָר֖וּחַ  יֵּלֵַּּ֔ כֶתשָֹׁ֥   לָלִֶ֑
and the wheels would be lifted up along with them    ם ים יִנָשְאוּ֙ לְעֻמָתַָּ֔  וְהָאוֹפַנִ֗
for the living spirit was in the wheels.   ַוּח י רֹ֥ ים׃  הַחַיָ֖הכִֶ֛  בָאוֹפַנִַֽ
When they would go, they would go 21    ּכו ם יֵּלֵַּּ֔  בְלֶכְתָָּ֣
and when they would stand, they would stand.   ּדו ם יַַֽעֲמ ִ֑  וּבְעָמְדָ֖
And when they were lifted from upon the ground   ָל ה עַָ֣ ם מֵּ בְהִנָשְאֶָּ֞ רֶץ /וַּֽ  אָ֗
there were lifted up the wheels along side them.  ם וֹפַנִים֙ לְעֻמָתַָּ֔ וּ הָאַֽ  יִנָשְא 
Indeed, the spirit of the living being was in the wheels.   ַוּח י רֹ֥ ים׃  הַחַיָ֖הכִֶ֛  בָאוֹפַנִַֽ
and a likeness over the heads of the living being  22    י וּת עַל־רָאשֵּׁ     הַחַיָה֙ וּדְמֶּ֞
a dome like the look of ice fearsome    א רַח הַנוֹרִָ֑ ין הַקֶָ֣ ֖ יעַ כְעֵּ  רָקִַּ֔
stretched out over their heads up above   עְלָה׃ ם מִלְמַָֽ יהֶ֖ וּי עַל־רָאשֵּׁ  נָטֹ֥
and under the dome their wings were straight out 23    ַיע חַת֙ הָרָקִַּ֔ ם וְתַ֙ יהֶָ֣ וֹת  כַנְפֵּ  יְשָׁרַּ֔
each to her sister    ּה ה אֶל־אֲחוֹתִָ֑  אִשָ֖
to each two covering for themselves    נָה יִם מְכַסוֹת֙ לָהֵַּּ֔ ישׁ שְׁתַּ   לְאִ֗
and to each two covering for themselves (f) their (m) 
bodies. 

ת   ֖ נָה אֵּ יִם מְכַסוֹת֙ לָהֵַּּ֔ ישׁ שְׁתַּ    וּלְאִ֗
ם׃   יהֶַֽ תֵּ  גְוִי 

their wingsof  thundering soundAnd I heard the  24    ַוֹל כ ע אֶת־קָ֣ םוָאֶשְׁמַָ֣ יהֵֶ֡   נְפֵּ
like the thundering sound of many waters     ים יִם רַבִ   כְקוֹל֩ מֶַ֨

of Shaddai soundthundering like the    ֙כְקוֹל־שַׁדַי 
As they went, the thundering sound of a storm    ה וֹל הֲמֻלָ֖ ם קֹ֥  בְלֶכְתַָּּ֔
like the thundering sound of a camp  וֹל מַחֲנִֶ֑ה  כְקָ֣
When they stood still their wings ceased.   ינָה ם תְּרַפֶֹ֥ ן בְעָמְדָ֖ יהֶַֽ  ׃ כַנְפֵּ
There was a thundering sound from above the dome 
which was over their heads 

יעַ     25 ל לָרָקִ֖ עַ֕  וַיְהִי־ק֕וֹל מֵּ
ם    ר עַל־ר אשִָׁ֑  אֲשֶָׁ֣

When they stood still their wings ceased,   ינָה ם תְּרַפֶֹ֥ ן בְעָמְדָ֖ יהֶַֽ  ׃ כַנְפֵּ
and from above the dome which was over their heads 26    ם ר עַל־ר אשַָּׁ֔ יעַ֙ אֲשֶָׁ֣ עַל לָרָקִ֙  וּמִמַ֗
like the appearance of a sapphire stone  
was the likeness of a throne  
and above the likeness of the throne a likeness  
like the appearance of a human over and above it 

ה  ֹ֥ יר  כְמַרְאֵּ בֶן־סַפִ֖  אֶַֽ
וּת  א  דְמָ֣ ִ֑  כִסֵּ
וּתוְעַל֙   א דְ  דְמָ֣ וּתהַכִסֵַּּ֔  מֶּ֞
ה  ֹ֥ עְלָה׃ כְמַרְאֵּ יו מִלְמַָֽ ם עָלָ֖  אָדֶָ֛

And I saw something like the look of amber 
like the appearance of fire, a house for it around  
from the appearance of loins and upward 
and from the appearance of loins downward 

רֶא   27 ָ֣ ין׀ כְ וָאֵּ ָ֣ ל עֵּ   חַשְׁמַ֗
ה  שׁ־כְמַרְאֵּ ית־לָהּ֙   אֵּ  ַֽ יבבֵּ   סָבִַּ֔
המִ   ֹ֥ עְלָה  מַרְאֵּ  מָתְנָ֖יו וּלְמִָ֑
הוּ  טָה  מִמַרְאֵּ   מָתְנָיו֙ וּלְמַַּ֔
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I saw [something] like the appearance of fire  
and a flashing for it around.  
 

יתִי֙   הכְ  רָאִ֙ שׁ־מַרְאֵּ    אֵַּּ֔
הּוְ   גַַֽ יבל֖וֹ  נ ֹ֥  ׃סָבִַֽ

like the appearance of the bow 
which is in the cloud on a day of rain 

thus the appearance of the shining around. 

This the appearance of the likeness of the glory of 
YHWH 

and I saw and I fell upon my face 

and I heard the thundering voice of one speaking. 

ה   28 ָ֣ שֶׁת   כְמַרְאֵּ  הַקֵֶ֡
שֶׁם   וֹם הַגֶ֗ ן בְיָ֣ ה בֶעָנָָ֜ הְיֶֶ֨  אֲשֶׁר֩ יִַֽ
ן   ָ֣ הכֵּ גַהּ֙  מַרְאֵּ  יב הַנ ֶ֨    סָבִַּ֔
וּתה֕וּא   ה דְמָ֣ ֖  כְבוֹד־יְהוִָ֑ה  מַרְאֵּ
י    ל עַל־פָנַַּ֔  וַָֽאֶרְאֶה֙ וָאֶפ ָ֣
ר׃ ס  ַֽ וֹל מְדַבֵּ ע קֹ֥  וָאֶשְׁמַ֖
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Ezekiel 2 

  Close Translation HH 

י בֶן־אָדָם֙  לִָ֑ אמֶר אֵּ  ,He said to me: SON OF ADAM 1 וַי ֖

יךָ   ד עַל־רַגְלֶַּ֔   ,b stand up on your feet עֲמ ָ֣

ךְ׃  תַָֽ ר א  ֖   .c and I shall speak with you וַ אֲדַבֵּ

י ר֗וּחַ   ב א בִָ֣  A spirit entered into me 2 וַתִָּ֧

י   לַַּ֔ ר  אֵּ אֲשֶׁר֙ דִבֶָ֣   ,b as he spoke to me כַַֽ

י   נִי עַל־רַגְלִָ֑ ֖   ;c and she set me on my feet וַתַּעֲמִדֵּ

י׃ פ לַָֽ ר 5 אֵּ ֹ֥ ת מִדַבֵּ ֖ ע אֵּ   .d and I heard the one speaking to me וָאֶשְׁמַ֕

אמֶר י בֶן־אָדָם֙   וַי ָ֣ לַ֗  He said to me, SON OF ADAM 3 אֵּ

וֹתְךָ֙  י אַֽ חַ אֲנִ  ל   שׁוֹלֵֶּ֨ ָ֣י יִשְרָאֵַּּ֔  ,b I am sending you to the house of Israel אֶל־בְנֵּ

יםאֶל־גוֹיִֹ֥ם  ר   הַמוֹרְדִ֖ י  מָרְדוּ אֲשֶָׁ֣  c to a rebellious people who have rebelled against me ־בִִ֑

מָה וַאֲבוֹתָם֙   שְׁעוּ הֵּ  י   פָָ֣   d They and their forebears have revolted against me בִַּ֔

ה׃  וֹם הַזֶַֽ צֶם הַיֹ֥  .e even unto this very day עַד־עֶ֖

ים  בוְהַבָנִ֗ י־לֵַּּ֔ י פָנִים֙ וְחִזְקֵּ  And the children are hard headed and hard hearted 4   קְשֵּׁ 

חַ אוֹתְךָ֖  ֹ֥ י שׁוֹלֵּ ם   אֲנִֶ֛ יהִֶ֑  ,b I myself am sending you to them אֲלֵּ

ם   וְאָמַרְתָָּ֣  יהֶַּ֔  ,c and you shall say to them אֲלֵּ

ה  ר כ ֹ֥ ה׃  אָמַ֖ וִַֽ נָֹ֥י יְה   :d Thus says the Lord YHWH אֲד 

לוּ   וּ וְאִם־יֶחְדַָּ֔ מָה֙ אִם־יִשְׁמְעָ֣  They –  whether they listen or whether they refuse 5 וְהֵּ֙

ית  ֹ֥ י בֵּ י כִֶ֛ מָה   מְרִ֖ ִ֑  b Indeed, a house of rebellion are they = 5g הֵּ

ם׃ פ  יא הָיָֹ֥ה בְתוֹכַָֽ י נָבִ֖ וּ כִֹ֥  .c and they shall know that a prophet was in their midst וְיָָָ֣֤דְעַּ֔

ם   הֶָ֜ א מֵּ דָם אַל־תִּירֶָ֨ ה בֶן־אָָ֠  And you, SON OF ADAM, do not fear them 6 וְאַתָָּ֣

א   ם אַל־תִּירָ֗ יהֶָ֣  b and their words do not fear וּמִדִבְרֵּ

ךְ   ים וְסַלוֹנִים֙ אוֹתַָּ֔ י סָרָבִ   c Indeed,  thorns and thistles are  with you כִָ֣

ב   ִ֑ ה יוֹשֵּׁ ים אַתָָּ֣  d and   with scorpions   you are living וְאֶל־עַקְרַבִ֖

ם אַל־תִּירָא֙   יהֶ   .e Their words  do not fear מִדִבְרֵּ

ת   חַָּ֔ ם אַל־תֵּּ יהֶָ֣  .f Before their faces do not tremble וּמִפְנֵּ

ית  ֹ֥ י בֵּ י כִֶ֛ מָה׃  מְרִ֖ ַֽ  g Indeed a house of rebellion are they = 5b הֵּ

ם  וְדִבַרְתָּ   יהֶַּ֔   – and you shall speak my word to them 7 אֶת־דְבָרַי֙ אֲלֵּ

לוּ   ם־יִשְׁמְע֖וּ וְאִם־יֶחְדִָ֑  .b whether they listen or they refuse אִַֽ

י  יכִֹ֥ מָה׃ פ  מְרִ֖ ַֽ  c הֵּ
Indeed, rebellious are they. 
 

ם שְׁמַע֙   ה בֶן־אָדָ֗  And you, SON OF ADAM, hear 8 וְאַתָָּ֣

ת אֲשֶׁר־אֲנִי֙  ר אֵּ  ָ֣ יךָ   מְדַבֵּ לֶַּ֔  b what I am speaking to you אֵּ

רִיאַל־תְּהִי־ ית הַ  מֶ֖ ָ֣ רִיכְבֵּ  .c Do not be rebellious like the house of rebellion   מִֶ֑

ל   יךָ וֶאֱכ ֕ ה פִַּ֔ ָ֣  d Open your mouth and eat פְצֵּ

יךָ׃  לֶַֽ ן אֵּ ֹ֥ תֵּ י נ  ת אֲשֶׁר־אֲנִ֖ ֹ֥  e what I myself am giving to you אֵּ

י   לִָ֑ ה אֵּ ה וְהִנֵּה־יָד֖ שְׁלוּחָָ֣   and I looked and behold, a hand was sent toward me 9 וָאֶרְאֶ֕

פֶר׃  ַֽ  b and behold in it was a scroll of a book וְהִנֵּה־ב֖וֹ מְגִלַת־סֵּ

י   ש אוֹתָהּ֙ לְפָנַַּ֔  and he spread it out before me 10 וַיִפְר  

 

5 Hitpael participle: Holladay: hitp.: pt. ר  )w. °el converse with Nu 789 Ez 22 436. † )pg 67 :מִדַבֵּ
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וֹר   ים וְאָחִ֑ ה פָנִָ֣ יא כְתוּבָ֖  ,b and it was written on front and back וְהִֹ֥

י׃ ס  גֶה וָהִַֽ ים וָהֶ֖ יהָ קִנִֹ֥ לֶַּ֔ וּב אֵּ  .c and written on it was lamentation1, weeping2 and woe3 וְכָתָ֣

אמֶר ם   וַי ָ֣ י בֶן־אָדָ֕ לַַּ֔  ,And he said to me,”SON OF ADAM 3:1 אֵּ

וֹל   א אֱכִ֑ ת אֲשֶׁר־תִּמְצָ֖ ֹ֥  b what you shall find, eat    ab אֵּ

את    c eat this scroll     ba אֱכוֹל֙ אֶת־הַמְגִלָָ֣ה הַז ַּ֔

ךְ  ֹ֥ ר וְלֵּ ֖ ל׃  דַבֵּ ַֽ ית יִשְרָאֵּ ֹ֥  d and go speak to the house of Israel אֶל־בֵּ

י   ח אֶת־פִִ֑  and I opened my mouth 3:2 וָאֶפְתַּ֖

את׃  ת הַמְגִלָֹ֥ה הַז ַֽ ֖ נִי אֵּ  b and he had me eat this scroll וַיַָ֣אֲכִלֵַּּ֔

אמֶר ל֙  וַי ָ֣ אֲכֵּ י בֶן־אָדָם֙ בִטְנְךָ  תַַֽ לַ֗   and he said to me, “SON OF ADAM, your belly feed 3:3 אֵּ

את   ת הַמְגִלָָ֣ה הַז ַּ֔ א אְֵּׁ֚ יךָ תְמַלֵַּּ֔ עֶָ֣  b Your stomach fill with this scroll וּמֵּ

יךָ   לִֶ֑ ן אֵּ ָ֣ תֵּ י נ  ר אֲנִ֖  c what I myself am giving you אֲשֶֹׁ֥

י   י בְפִ֖ ה וַתְּהִֹ֥ כְלַָּ֔   d And I ate and it was in my mouth וָא ָ֣

וֹק׃  שׁ לְמָתַֽ  .e like honey for sweentess כִדְבַֹ֥
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Ezekiel 37:1-14 

Ezekiel 37 tells the famous vision of the bones. Key words repeat often: 
  breath-wind-spirit – 10 times – רוַּח 
 bone – 9 times with twice each: sinews, flesh, and skin – עֶצֶם 
  prophesy – 7 times – נָבָא 

 live – 6 times – חָיָה 
 grave – 4 times – קֶבֶר 
  know – 4 time – יָדַע  
י   י־אֲנִֹ֥ יְהוַָֽהכִַֽ  – 3 times 

Close Translation: HH    

There was on me the hand of YWHW 1    ה עָלַי  יַד־יְהוָה  הָיְתָָ֣

And he brought me out by the spirit of YHWH b   ה נִי בְר֙וּחַ֙ יְהוַָּ֔  וַיוֹצִאֵּ 

and he made me rest in the midst of the plain. c   ה וֹךְ הַבִקְעִָ֑ נִי בְתָ֣ ֖  וַיְנִיחֵּ

But it was full of bones. d וֹת׃ ה עֲצָמַֽ אָֹ֥ יא מְלֵּ   וְהִ֖

and he made me go over them 2   ם יהֶ֖ נִי עֲלֵּ  וְהֶעֱבִירַֹ֥

round and round    יב יב׀ סָבִִ֑  סָבִָ֣

and behold, there were very many  b ה וֹת  וְהִנֵּ֙ ד֙ רַב    מְא 

on the face of the plain  ה ָ֣י הַבִקְעַָּ֔  עַל־פְנֵּ

and behold they were very dry. c ֖ה וֹת  וְהִנֵּ שֹׁ֥ דיְבֵּ   ׃מְא ַֽ

And he said to me: SON OF ADAM! 3  י לַַּ֔ אמֶר אֵּ םוַי ָ֣    בֶן־אָדָ֕

Can these bones live? b  לֶה ִ֑ וֹת הָאֵּ  הֲתִחְיֶי֖נָה הָעֲצָמָ֣

And I said, Lord YHWH, you know. c עְתָּ׃ ה יָדַָֽ נָֹ֥י יְהוִ֖ה אַתָֹּ֥ ר אֲד  מַ֕   וָא 

And he said to me, “Prophesy over these bones, 4   לֶה ִ֑ וֹת הָאֵּ א עַל־הָעֲצָמָ֣ ֖ י הִנָבֵּ לַַּ֔ אמֶר אֵּ  וַי ָ֣

and you shall say to them, the dry bones: b  וֹת שַּׁ֔ ם הָעֲצָמוֹת֙ הַיְבֵּ יהֶַּ֔  וְאָמַרְתָָּ֣ אֲלֵּ

Hear the word of YHWH. c שִׁמְע֖וּ דְבַר־יְהוַָֽה׃  

Thus says the Lord YHWH to these bones: 5   לֶה ִ֑ ה לָעֲצָמ֖וֹת הָאֵּ נָָ֣י יְהוִַּ֔ ה אָמַר֙ אֲד   כ  

Behold! I am bringing on you all spirit-breath,  
  and you shall live.  

b  יא בָכֶֶ֛ם בִֹ֥ י מֵּ ה אֲנִָ֜ ם ר֖וּחַ הִנֵּ֙   ׃וִחְיִיתֶַֽ

And I will put over you all sinews, 6   ים ם גִדִָ֜ יכֶ֙  וְנָתַתִּי֩ עֲלֵּ

And I will cause flesh to come upon you all, b   ר יכֶָ֣ם בָשָ֗ י עֲלֵּ תִִ֧ הַעֲלֵּ  וְַֽ

And I will cover you all with skin, c   וֹר יכֶם֙ עַּ֔ י עֲלֵּ  וְקָרַמְתִּ 

and I shall put within you all spirit-breath,  
  and you all shall live 

d  י בָכֶֶ֛ם ם ר֖וּחַ וְנָתַתִֹּ֥    וִחְיִיתִֶ֑

and you all shall know that I am YHWH.  e  י יְהוַָֽה׃ י־אֲנִֹ֥ ם כִַֽ  וִידַעְתֶּ֖

And I prophesied as I had been commaned, 7  ִ֑יתִי ר צֻוֵּּ אתִי כַאֲשֶָׁ֣ ֖  וְנִבֵּ

and there was thunder as I prophesied, b  ֙בְאִי וֹל כְהִנַָֽ ָ֤יְהִי־ק   וַַֽ

and behold, there was quaking, c  ׁעַש  וְהִנֵּה־רַַּ֔

and the bones drew near d  וֹת וּ עֲצָמַּ֔  וַתִּקְרְבָ֣

bone to its bone e  וֹ׃ צֶם אֶל־עַצְמַֽ   עֶ֖

and I looked, and behold upon them were sinews, 8   ֙ם גִדִים יהֶ  ה־עֲלֵּ ַֽ יתִי וְהִנֵּ  וְרָאִָ֜

and flesh came upon them, b  ה ר עָלַָּ֔  וּבָשָָ֣

and there spread over them skin all over c  עְלָה ם ע֖וֹר מִלְמִָ֑ יהֶֶ֛ ם עֲלֵּ  וַיִקְרִַ֧
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but no spirit-breath was in them. d  ְם׃ ר֖וּחַ ו ין בָהֶַֽ ֹ֥   אֵּ

And he said to me,  9   י לַַּ֔ אמֶר אֵּ  וַי ָ֣

“Prophesy to the spirit-breath.”  א אֶל־ ֖ וּחַ הִנָבֵּ  הָרִ֑

Prophesy, Son of Adam, b  א ָ֣ דָםהִנָבֵּ    בֶן־אָָ֠

and you shall say to the spirit c וּחַ וְאָמַרְתָּ֙ אֶל־   הָרָ֜

Thus says the Lord YHWH: d  ה נָָ֣י יְהוִ֗ ר׀ אֲד  ה־אָמַָ֣  כ ַֽ

From the four spirit-winds, come O spirit-breath, e  ע אַרְבַ  אִי  רוּחוֹת֙ מֵּ וּחַ ב ָ֣    הָרַּ֔

and breathe into these slain, and they shall live. f  לֶה ֖ ים הָאֵּ י בַהֲרוּגִֹ֥ וּוּפְחִֶ֛ חְיַֽ   ׃ וְיִַֽ

And I prophesied as he commanded me, 10  ר צִוִָּ֑נִי אתִי כַאֲשֶָׁ֣ ֖  וְהִנַבֵּ

And there came into them the spirit-breath, b  ם וּחַ וַתָּבוֹא֩ בָהֶ֙    הָרָ֜

    and they lived,  
and they stood on their feet 

c  ּחְי֗ו ם   וַיִַֽ יהֶַּ֔ עַמְדוּ֙ עַל־רַגְלֵּ  וַיַַֽ

An army – so, so great! d ד׃ ס ד־מְא ַֽ וֹל מְא  יִל גָדֹ֥   חַ֖

And he said to me, SON OF ADAM, 11   לַי םוַי אמֶר  אֵּ    בֶן־אָדָ֕

Are these bones the whole house of Israel – these? b לֶה כָל־ וֹת הָאֵַּּ֔ ית הָעֲצָמָ֣ ֹ֥ לבֵּ ֖ מָה   יִשְרָאֵּ ִ֑  הֵּ

Behold they are saying:  c  ים מְרִ֗ ָ֣ה א   הִנֵּ

Our bones are dry,   ּינו ֶ֛ וּ עַצְמוֹתֵּ  יָבְשִׁ֧

and our hope has perished;  d  ּנו ֖ ה תִקְוָתֵּ  וְאָבְדָֹ֥

we, indeed we are cut off.  נוּ׃ ָ֤רְנוּ לַָֽ  נִגְזַֹ֥

Therefore, prophesy and say to them: 12   ם יהֶ֗ א וְאָמַרְתָָּ֜ אֲלֵּ ן֩ הִנָבֵּ֙  לָכֵּ

Thus says the Lord YHWH! b   נָָ֣י יְהוִה ה־אָמַר  אֲד   כ ַֽ

Behold I am opening your graves, c חַ אֶת־ תֵָּ֜ י פ  םהִנֵּה֩ אֲנִ֙ יכֶ֗ וֹתֵּ   קִבְרַֽ

And I am bring you all up from your graves, O my people! d  י אֶתְכֶֶ֛ם יתִֹ֥ יכֶ֖ם וְהַעֲלֵּ י מִקִבְרוֹתֵּ    עַמִִ֑

And I am bringing you all to the land of Israel. e  י אֶתְכֶ֖ם אֶל־ אתִֹ֥ בֵּ לוְהֵּ ַֽ ת יִשְרָאֵּ   ׃ סאַדְמַֹ֥

And you all shall know that I am YHWH 13  י יְהוִָ֑ה י־אֲנִָ֣ ם כִַֽ ידַעְתֶּ֖    וִַֽ

when I open your graves b י אֶת־ םבְפִתְחִָ֣ יכֶ֗ וֹתֵּ   קִבְרַֽ

and when I bring you all up from your graves, O my people! c  ִי אֶתְכֶֶ֛ם מ יכֶ֖םוּבְהַעֲלוֹתִֹ֥ י קִבְרוֹתֵּ   ׃ עַמִַֽ

And I shall put my spirit-breath within you all,  
   and you all shall live, 

י  14 יוְנָתַתִּ֙  בָכֶם֙   רוּחִ 
ם   וִחְיִיתֶַּ֔

and I shall set you all upon your land b י אֶתְכֶ֖ם עַל־ םוְהִנַחְתִֹּ֥   אַדְמַתְכִֶ֑

and you all shall know that I am YHWH. c י יְהוֶָ֛ה ם כִי־אֲנִִ֧    וִידַעְתֶֶּּ֞

I have spoken, and I have acted. d רְתִּי יתִי   דִבַֹ֥  וְעָשִ֖

Oracle of YHWH! e ־יְהוַָֽה׃ פנְאֻם 
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Ezekiel 43:1-12 

I wondered whether I was finding could be found everywhere in the Book of Ezekiel. Ezekiel 43 recounts the return of 

the glory of the Lord to Jerusalem. It is arguably the climax of the book, and so it seemed like another good candidate for 

free verse. While it shows some repetition, it lacks the repetitive density of the passages in Ezekiel 1:4-14; 2:1—3:3, and 

37:1-14. If prose and poetry are a continuum, then, Ezekiel 43 is much closer to the prose pole.  

 

  Ezekiel 43 

And he brought me to the gate  1  עַר נִי אֶל־הַשִָ֑ ֖  וַיוֹלִכֵּ
the gate which was facing the direction of the east b ים׃ רֶךְ הַקָדִַֽ נֶ֖ה דֶֹ֥ ר פ  עַר אֲשֶֹׁ֥  שַׁ֕
And behold! The glory of the God of Israel was coming 
from the direction of the east, 

ים   2 רֶךְ הַקָדִִ֑ א מִדֶָ֣ ל בָ֖ י יִשְרָאֵַּּ֔ ָ֣ ה כְבוֹד֙ אֱלֹהֵּ  וְהִנֵּ֗

And his voice was like the voice of many waters.  b   ים יִם רַבִַּ֔  וְקוֹל֗וֹ כְקוֹל֙ מַָ֣
And the land was lit up by his glory. c וֹ׃ דַֽ ירָה מִכְב  אִֹ֥ רֶץ הֵּ  וְהָאָ֖
Like the vision of the visions which I had seen 3  יתִי ר רָאִ֗ ה אֲשֶָׁ֣ ה הַמַרְאֶָ֜  וּכְמַרְאֵֶּ֨
like the vision which I saw when he came to desroy the 
city 

b  יר ת אֶת־הָעִַּ֔ ָ֣ אִי֙ 6 לְשַׁחֵּ יתִי֙ בְב  ה אֲשֶׁר־רָאִ֙  כַמַרְאֶ 

and visions like vision which I saw at the River Kebar c   ר יתִי אֶל־נְהַר־כְבִָ֑ ר רָאִ֖ ה אֲשֶֹׁ֥  וּמַרְא֕וֹת כַמַרְאֶ֕
and I fell on my face.  d י׃ ל אֶל־פָנַָֽ  וָאֶפ ֖
And the glory of YHWHcame to the house, 4  יִת א אֶל־הַבִָ֑ וֹד יְהוָה֖ בָָ֣  וּכְבֹ֥
The way of the gate which was facing the way of the east b  ים׃ רֶךְ הַקָדִַֽ ר פָנָ֖יו דֶֹ֥ עַר אֲשֶֹׁ֥ רֶךְ שַַּׁ֔  דֶָ֣
And she reaised me up, a spirit  
and she brought me to the inner court 

י   5 ר הַפְנִימִִ֑ ֖ חָצֵּ נִי אֶל־הֶַֽ וּחַ וַתְּבִיאֵּ֕ נִי רַּ֔ ָ֣  וַתִּשָאֵּ

and Behold! The glory of YHWH filled the house.  b יִת׃ א כְבוֹד־יְהוָה֖ הַבַָֽ ֹ֥ ֶ֛ה מָלֵּ  וְהִנֵּ
And I heard one speaking to me from the house 6  יִת הַבִָ֑ י מֵּ לַ֖ ר אֵּ ֹ֥ ע מִדַבֵּ  וָאֶשְׁמֶַ֛
and a man was standing near me b  י׃ ד אֶצְלִַֽ ֖ מֵּ ישׁ הָיָֹ֥ה ע   וְאִ֕
and he said to me, “Son of Adam, 7   ֙י בֶן־אָדָם לַ֗ אמֶר אֵּ  וַי ָ֣
[See] the place of my throne, b   י וֹם כִסְאִ֗  אֶת־מְקָ֣
the place of the soles of my feet. c   י וֹת רַגְלַַּ֔  וְאֶת־מְקוֹם֙ כַפָ֣
where I shall dwell in the midst of the children of Israel 
forever 

d   ם ל לְעוֹלִָ֑ ֖ י־יִשְרָאֵּ ַֽ וֹךְ בְנֵּ ם בְתֹ֥ ר אֶשְׁכָן־שֶָׁ֛  אֲשִֶׁ֧

and the house of Israel shall no longer defile the name of 
my holiness 

e  י ם קָדְשִֶּׁ֞ ָ֣ ל שֵּׁ שְרָאֵּ ית־יִָ֠ ַֽ וֹד בֵּ וּ עָ֣ א יְטַמְאָ֣  וְל ָ֣

they and their kings by their whoring  
and by the memorials7 of their kings in their midst. 

f 
ם  יהֶם֙ בִזְנוּתַָּ֔ מָה וּמַלְכֵּ  הֵּ 
ם׃  ם בָמוֹתַָֽ יהֶ֖ י מַלְכֵּ ֹ֥  וּבְפִגְרֵּ

When they placed  
their threshhold by my threshhold 

י  8 ם אֶת־סִפִ֗ ם סִפָָ֜  בְתִתֶָּ֨

and their doorpost next to my doorpost b  י צֶל מְזוּזָתִַּ֔ ָ֣ וּזָתָם֙ אֵּ  וּמְזַֽ
and the wall between me and them c   ם יהִֶ֑ ינֵּ ַֽ י וּבֵּ ינִָ֣ יר בֵּ  וְהַקִ֖
[then] they were defiling the name of my holiness with 
their abominations that they did 

8d  י ם קָדְשִׁ֗ ָ֣ וּ׀ אֶת־שֵּׁ וּ וְטִמְאָ֣ ר עָשַּ֔ וֹעֲבוֹתָם֙ אֲשֶָׁ֣ בְתַֽ  

and I have destroyed them with my anger. e י׃ ם בְאַפִַֽ תָ֖  וָאֲכַֹ֥ל א 
Now, let them keep their whoring and the memorials of 
their kings far away from me 

נִי   9 ם מִמִֶ֑ יהֶ֖ י מַלְכֵּ ֹ֥ ם וּפִגְרֵּ וּ אֶת־זְנוּתֶָ֛ ה יְרַחֲקִ֧  עַתֶָּּ֞

and I shall dwell among them forever. b ם׃ ס י בְתוֹכָ֖ם לְעוֹלַָֽ  וְשָׁכַנְתִֹּ֥
You, Son of Adam 10  ם ה בֶן־אָדָ֗  אַתָָּ֣

 

6 Stuttgartensis: 43:3b: l c pc Mss θ’ Vulgate  ֹבבאו 

7 “memorials” from Zimmerli, Ezekiel 25-48, 409 
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Announce to the house of Israel the house b  יִת ל֙ אֶת־הַבַַּ֔ ית־יִשְרָאֵּ ַֽ ד אֶת־בֵּ  הַגֵּ 
so that they may be humbled by their iniquity c   ם יהִֶ֑ וֹתֵּ נַֽ עֲו   וְיִכָלְמ֖וּ מֵּ
and may measure out its design.  d ית׃  וּמָדְד֖וּ אֶת־תָּכְנִַֽ
If they are humbled by all that they have done 11  ּל אֲשֶׁר־עָש֗ו וּ מִכ ָ֣ ם־נִכְלְמֶּ֞  וְאִַֽ
make known the plan of the house and its design  
and its ways out and its ways in 

b   יו יו וּמוֹבָאָָ֣ וֹ וּמוֹצָאֵָ֡ יִת וּתְכוּנָתֵ֡ ת הַבֵַ֡  צוּרַָ֣

and all its shape and all the regulations  
and the whole plan and all its instructions;  
write down for their eyes  

c 
תָו  תָיו֩ וְכָל־צוּר  ת כָל־חֻק  ָ֣ ו וְאֵּ תֵָ֡ וּר  כָל־צַֽ  וְַֽ

ם   ע אוֹתַָּ֔  וְכָל־תּוֹר תוֹ הוֹדַָ֣
ם   יהִֶ֑ ינֵּ ַֽ ב לְעֵּ  וּכְת ֖

and let them guard its whole plan and all the regulations 
so that they may do them. 

d 
יו  תָ֖ וֹ וְאֶת־כָל־חֻק  וּ אֶת־כָל־צוּרָתֶ֛  וְיִשְׁמְרֶּ֞

ם׃  וּ אוֹתַָֽ  וְעָשֹ֥
This is the Torah of the House 12   יִת ת הַבִָ֑ את תּוֹרַָ֣  ז ֖
On the top of the mountain,  
all around its perimeter shall be a holy of holies,  

b 
וֹ  הָר כָל־גְבֻלֶּ֞ אשׁ הָָ֠  עַל־ר ָ֣

ים   דֶשׁ קָדָשִַּׁ֔ יב׀ סָבִיב֙ ק ָ֣  סָבִ 
Behold this is the Torah of the House c  יִת׃ ת הַבַָֽ את תּוֹרַֹ֥  הִנֵּה־ז ֖

 

 

 


